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DŽ. KAMINSA BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS  DIDAKTISKAIS MODELIS

Aplūkojām bilingvālo izglītību divos līmeņos: kā pamatprin​cipus un kā metodisku pieeju skolā. Mēģināsim šos līmeņus apvienot un definēt bilingvālo izglītību kā veselumu. Vispirms piedāvāšu bilingvālās izglītī​bas konceptuālo modeli.

Bilingvālās izglītības modelis sastāv no četrām daļām: lingvistiskā informācija jeb iedevums (input) – valodas producēšana jeb rezultāts (output) – konteksts – process.

Šāds četrdaļīgs modelis ļauj izprast bilingvālās izglītības būtību (Baker 1985, 1988; Stern 1983a). Bilingvālajās skolās visi četri elementi atšķiras no parasta​jām skolām.

Skolotāja sniegtā lingvistiskā informācija lielā mērā atkarīga no skolotāja un skolēna īpatnībām – gan no skolotāja kvalifikācijas, gan no skolēnu spējām un motivācijas. Pētījumos tiek noskaidrots, kā šī informācija ietekmē mācību rezultātus. Rezultāti var būt gan īslaicīgi (piem., sekmes testā), gan ilgstoši (piem., pozitīva attieksme pret valodu). Sakarību starp informāciju un rezultātu lielā mērā ietekmē konteksts. Makrokonteksts ir valsts, sabiedrības un kopienas līmenis, mikrokonteksts – atmosfēra un metodiskais nodrošinājums. Beidzamā modeļa daļa ir process – valodas reālais lietojums dzīvē.

Skolotāja sniegtā lingvistiskā informācija atkarīga no viņa valodu un kultūru zināšanām un spējas izmantot divas valodas klasē. Skolēni savukārt uzņem šo informāciju atkarībā no savām valodu apguves spējām, motivācijas un valodu prasmes līmeņa. Rezultāti izpaužas ne tikai valodu zināšanās, bet arī kā attieksme pret valodām, pašapziņas pieaugums, spēja integrēties lingvistiski atšķirīgā sabied​rībā u. c.

Konteksts aptver piecas kategorijas, kas savstarpēji daļēji sakrīt.

1. 
Sabiedrības tips, tās ideoloģija un politika. Sabiedrība var orientēties uz asimilāciju, integrāciju vai segregāciju. Nozīme ir arī majoritātes un minoritātes tipam un to kvantitatīvajām un kvalitatīvajām iezīmēm.

2. 
Kopienas tips, tās bilingvisma pakāpe, attieksme pret bilingvālo izglītību un bilingvismu.

3. 
Skolas tips, piem., imersijas, pārejas bilingvālās izglītības, parastā skola ar bilingvālām klasēm, minoritātes skola.

4. 
Klases raksturojums, piem., majoritātes un minoritātes skolēnu īpatsvars, valodu zināšanas.

5. 
Mācību programma, piem., metodiskā pieeja, mācību līdzekļi un palīg​līdzekļi.

Konteksts tātad ir apkārtējā vide, kurā notiek valodas apguve. Visbeidzot, procesa analīzē jāņem vērā tādi faktori kā, piemēram, skolotāja izmantotie stimuli noteiktas valodas lietošanai, kļūdu labošanas stils, metodes otrās valodas apguvei utt.

Lai izprastu bilingvālās izglītības modeli, jāņem vērā arī šādi apsvērumi:

1.  
Ir bīstami vispārināt pētījumu rezultātus atšķirīgos kontekstos. Imersijas skolas sekmīgi darbojas Kanādā, bet tās var izrādīties nederīgas citās valstīs. Pirms konstatētā likumsakarība nav pārbaudīta visdažādākajos kontek​stos, nav pamata to pasludināt par vienīgo patiesību.

2. 
Bilingvālās izglītības rezultāti jāizvērtē daudzpusīgi un ilgstošā laika periodā. Jāņem vērā, ka atšķirīgām grupām var būt atšķirīgi priekšstati par biling​vālās izglītības mērķiem. Spēja veikt testu nebūt nav vienīgais sekmju kritērijs. K. Polstone uzskata, ka par bilingvālās izglītības panākumiem vajadzētu 
spriest nevis pēc standartizētiem testiem, bet gan pēc nodarbinātības iespē​jām, narkotiku un alkohola lietošanas statistikas, pašnāvību skaita (Paulston 1992b). Bilingvālā izglītība jāizvērtē no sociālās vienlīdzības viedokļa. Vai tā nodrošina labvēlīgāku vidi sabiedrībā un sociālo taisnīgumu?

3. 
Bilingvālajā izglītībā ļoti svarīgs ir process. Veids, kā skolotāji un skolēni sadarbojas, kādas ir viņu personiskās attiecības, bilingvālās skolās ir pat vēl nozīmīgāks nekā parastajās skolās (Hornberger 1990a, 1990b).

Ja bilingvālās izglītības modeļi tiek izmantoti nekritiski, var rasties zināmas problēmas:

1) 
pastāv risks izglītības sistēmu uztvert statiski, bet ne dinamikā, jo pētījumi drīzāk līdzinās momentuzņēmumam, nevis filmai;

2) 
pastāv tendence vienkāršot modeļus, pietiekami neiezīmējot atšķirības starp tiem;

3) 
jāņem vērā, ka mācību process atšķiras gan dažādās skolās, gan vienas un tās pašas skolas dažādās klasēs, turklāt atšķirības vērojamas arī dažādos mācību gados;

4) 
modeļi sniedz tikai shēmu, bet ne tās analīzi un izskaidrojumu;

5) 
modeļi tiek veidoti no objektīva novērotāja viedokļa un neaptver ne skolotāja, ne skolēnu subjektīvo attieksmi un vērtējumu.

Dž. Kaminsa modelis minoritātes skolēnu iesaistīšanai mācību procesā
Dž. Kaminsa teorētiskais pētījums veltīts faktoriem, kas iedrošina minoritātes skolēnus apgūt zināšanas vai kavē viņu iesaistīšanu mācību procesā. Atgādināsim, ka Dž. Kaminsa teorija (Cummins 1986b) aptver trīs fundamentālus secinājumus.

Pirmkārt, “minoritātes skolēni, kas izglītību pilnībā vai daļēji iegūst spāņu valodā, angļu valodā parāda tikpat labas sekmes kā skolēni, kas izglītību iegūst tikai angļu valodā” (Cummins 1986b: 20). Tātad mācības arī minoritātes valodā nepazemina angļu valodas prasmes līmeni.

Otrkārt, ja tiek sasniegts pietiekams akadēmisko zināšanu līmenis pirmajā valodā, šīs prasmes un iemaņas tiek transformētas otrajā valodā un atvieglo tās apguvi. Tā ir t. s. savstarpējās atkarības hipotēze.
Trešais secinājums saistās ar konteksta lomu. Izstrādājot bilingvālās izglītības teoriju, jāņem vērā gan varas attiecības sabiedrībā, gan kopienas, ģimenes un skolas attiecības u. tml.

Dž. Kaminss uzskata, ka minoritāšu skolēnu sekmes ietekmē četri pamatfaktori.

1. 
Skolēna ģimenes valodas un kultūras apguves iesaistīšana skolas pro​gram​mā. Ja skolā ir noliedzoša attieksme pret bērna ģimenes valodu un kultūru, tiek kavēta bērna motivācija mācīties. Ja skolā ir pozitīva attieksme pret minoritātes kultūru, bērns tiek iedrošināts mācībām. Skolās, kas par mērķi uzskata bilingvismu un bikulturālismu, nevis asimilāciju majoritātes valodā un kultūrā, arī skolēnu sekmes būs labākas.

2. 
Kopienas līdzdalība minoritātes bērnu izglītošanas procesā skolā. Ja ve​cāki tiek atzīti par līdzvērtīgiem sadarbības partneriem un aktīvi piedalās skolas darbā, arī bērnu sekmes ir labākas.

3. 
Skolas spēja motivēt bērnus aktīvi apgūt zināšanas, bet ne tikai pasīvi pie​dalīties mācību procesā. Pastāv divas pieejas izglītībai: zināšanu trans​misija un aktīva sadarbība. Ja skolotājs darbojas saskaņā ar transmisijas pieeju, viņš skolēnu uzskata par trauku, kas jāpiepilda ar noteiktu saturu – neatka​rīgi no tā, vai bērns to vēlas vai ne. Minoritātes bērni savā ziņā jūtas bez​palīdzīgi, jo atrodas stingrā skolotāja kontrolē. Aktīva sadarbība starp skolu un skolēnu turpretim nozīmē “dialogu gan mutvārdos, gan rakst​veidā. Sko​lotājs drīzāk ir vadītājs un starpnieks, kas noteiktā kontekstā iedrošina sko​lēnus apgūt zināšanas. Šādi tiek veicināta arī domāšanas attīstība, ne tikai faktu iegaumēšana. Valodas lietojums apzināti tiek integrēts ar priekšmetu saturu un valoda netiek mācīta kā izolēts priekšmets. Skolēni veic tādus uzdevumus, kas stimulē motivāciju mācīties” (Cummins 1986b: 28).


Beidzamais modelis ļauj skolēniem kontrolēt savu mācīšanās procesu, tādējādi paaugstinot pašapziņu un motivāciju apgūt zināšanas.

4. 
Minoritātes skolēnu zināšanu izvērtējums tiek saistīts ne tikai ar bērna īpatnībām, bet ar problēmām visā sabiedrībā, izglītības sistēmā vai mācību programmā. Daudzi psiholoģiski un pedagoģiski testi paredzēti indivīda īpatnību konstatēšanai (piem., zems IK, vāja motivācija, vāja lasītprasme). Sliktākajā gadījumā psihologi un skolotāji testē bērnu tik ilgi, kamēr viņiem šķiet, ka ir atraduši bērna slikto sekmju cēloni. Gan testu ideja, gan proce​dūra nepieļauj iespēju, ka problēmas sakne var būt sociālajā, ekonomiskajā vai izglītības sistēmā. Tāpēc testēšana un cita veida zināšanu novērtē​šana būtu jāveic bērna labā – kritiski jāizvērtē sociālais un pedagoģiskais kon​teksts, kurā bērns mācās. Jāapzinās, ka bērna sekmes var ietekmēt varas attiecības sabiedrībā, attiecības starp majoritāti un minoritāti, vide skolā un klasē utt.

Ļoti svarīga ir minoritātes skolēnu iedrošināšana apgūt zināšanas. Tas nozīmē, ka skolēniem jājūtas spējīgiem ietekmēt apkārtējo vidi un aktīvi un apzināti apgūt zināšanas (Delgado-Gaitan & Trueba 1991). Šādai attieksmei jābūt ne tikai skolā, bet arī kopienā un sabiedrībā.

Kopumā lingvistisko minoritāšu pārstāvjiem ir mazāk iespēju iegūt politisko varu. Tas attiecas arī uz izglītības sistēmu, ja skolotājs pieder pie majoritātes un klasē ir minoritātes bērni (Delpit 1988). Dažos gadījumos minoritātes bērni un vecāki jūtas bezspēcīgi ietekmēt izglītības procesu. Lai izvērtētu, vai un kā klasē izpaužas varas attiecības, var izmantot varas kultūras jēdzienu.

1. Varas kultūra klasē izpaužas, ja:

· skolotājs dominē pār skolēniem;

· mācību programma un mācību grāmatas atspoguļo noteiktu, par neap​strīdamu un pareizu atzītu pasaules uzskatu, parasti no majoritātes un varas viedokļa;

· skolotāji izvirza noteiktas prasības skolēnu uzvedībai saskaņā ar majori​tātes normām;

· izredzes darba tirgū un ekonomiskā labklājība saistīta ar noteiktu zinā​šanu apguvi.

2. 
Varas kultūra izpaužas sarunas manierē, rakstu stilā, ģērbšanās veidā, komu​nikācijas normās.

3. 
Veiksmīga izglītības ieguve un karjera bieži saistīta ar varas kultūras apguvi. Tā parasti ir vidusslāņa un augstākā slāņa kultūra. “Bērni no citām ģimenēm var būt perfekti apguvuši majoritātes kultūru, bet ne tos kultūras kodus, kas nodrošina pieeju varai” (Delpit 1988: 283).

4.
Tiem, kas nepārstāv varas kultūru, jāapgūst šīs kultūras iezīmes. Pagaidām nav skaidrs, vai varas kultūras elementu apguve skolā iedrošina minori​tātes bērnu vai, gluži pretēji, veicina kultūru separātisma tendences.

Secinājumi

Dž. Kaminsa modelis saista zināšanas un attieksmi un ņem vērā sociālos, ekonomiskos un politiskos faktorus, kas ir ļoti svarīgi bilingvisma un bilingvālās izglītības izpratnē. Viņa teorijā apkopotas atziņas par kognitīvo funkciju, moti​vāciju, varas attiecībām, kultūru, ģimenes un kopienas līdzdalību mācību procesā. Četrdaļīgais bilingvālās izglītības modelis ir mēģinājums bilingvālās izglītības problēmas skatīt makrokontekstā. Šis modelis izmantojams gan pētījumu analīzē, gan turpmākajos pētījumos, jo sniedz piemēru, kā savienojami sarežgītas mozaīkas elementi. Ļoti svarīgi, ka bilingvālā izglītība tiek pielīdzināta filmai, nevis moment​uzņēmumam – tā atrodas pastāvīgā dinamisku pārmaiņu procesā.
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